道不同,亦相与谋——西方翻译研究范式与口译研究范式流变之比较 by Li, D & Tang, F
中国翻译 
2012年 第3期







































































中图分类号：H059            文献标识码：A           文章编号：1000-873X  (2012) 03-0020-06
Chinese Translators Journal
NO.3   2012






























































































































































































NO.3   2012






























































































































































































NO.3   2012
· 25 · 
参 考 文 献
曹明伦 . [1] Translation Studies 在中国的名与实——兼谈翻译
学的学科范围和界限问题 [J]. 上海翻译 ,  2006 (3): 1-6.
王东风 . 功能语言学与后结构主义时代的翻译研究 [J]. 中[2] 
国翻译 , 2007 (3): 6-9.
Bassnett, S. and A. Lefevere. [3] Translation, History and Culture 
[M]. London and New York: Pinter, 1990. 
Bates, E. [4] Intertraffic: Studies in Translation [M]. London: 
Jonathan Cape, 1943.
Corina, D. & J. Vaid. Lateralization for shadowing words [5] 
vesus signs: A study of ASL-English interpreters [A]. In 
Lambert, S. & B. Moser-Mercer (eds). Bridging the Gap: 
Empirical Research in Simultaneous Interpretation [C]. 
Amsterdam and Philadelphia: John Benjamins Publishing 
Company, 1994: 237-248.
Daro, V. Non-linguistic factors influencing simultaneous [6] 
interpretation [A]. In Lambert, S. & B. Moser-Mercer (eds.) 
1994:249-272.
Davis, K. [7] Deconstruction and Translation [M]. Shanghai: 
Shanghai Foreign Language Education Press, 2001/2004.
Derrida, J. Des Tours de Babel [A]. In J. F. Graham (ed.) [8] 
Difference in Translation [C]. New York: Cornell University 
Press, 1985:190-200.
Derrida, J. What is a “relevant” translation? [J] (L. Venuti. [9] 
trans.) Critical Inquiry. 1999/2001(2):174-200.
Dodds, J. Linguistic theory construction as a premise to a [10] 
methodology of teaching interpretation [A]. In Gran, L. & 
J. Dodds (eds.) The Theoretical and Practical Aspects of 
Teaching Conference Interpretation [C].Udine: Campanotto 
Editore, 1989: 18.
Even-Zohar, I. The position of translated literature within the [11] 
literary polysystem [A]. In L. Venuti (ed.). The Translation 
Studies Reader [M]. London and New York: Routledge, 
1978/2000: 192-197.
Gambier, Y. Translation Studies: A succession of paradoxes [A]. [12] 
In C. Schäffner (ed.) Translation Research and Interpreting 
Research: Traditions, Gaps and Synergies [C]. Clevedon·
Buffalo·Toronto: Multilingual Matters Ltd, 2004:62-70.
Gentzler, E. [13] Contemporary Translation Theories [M]. London: 
and New York: Routoedge, 1993.
Gile, D. Openin[14] g up in Interpretation Studies [A]. In M. Snell-
Hornby et al. (eds), Translation Studies─ An Interdiscipline 
[C]. Amsterdam/ Philadelphia: John Benjamins, 1994:149-158.
Gile, D. Translation research versus interpreting research: [15] 
Kinship, differences & prospects for partnership [A]. In C. 
Schäffner (ed.) 2004: 10-34.
Green, A. etc. Lateralization for shadowing vs. interpretation: [16] 
A comparison of interpreters with bilingual and monolingual 
controls [A]. In Lambert, S. & B. Moser-Mercer (eds.) 1994: 
331-335. 
Herbert, J. [17] The Interpreter’s Handbook: How to Become a 
Conference Interpreter [M]. Geneva: Georg, 1952.
Hermans, T. [18] Translation in Systems: Descriptive and Systemic 
Approaches Explained [M]. Shanghai: Shanghai Foreign 
Language Education Press, 1999/2004.
Koller, W. [19] Einführung in die Übersetzungswissenschaft [M]. 
Heidelberg and Wiesbaden: Quelle und Mayer, 1979/1992.
Kuhn, T. [20] The Structure of Scientific Revolutions [M]. The 
Princeton University Press, 1962.
Lambert, S. Simultaneous interpretation: One ear may be better [21] 
than two [A]. In Lambert, S. & B. Moser-Mercer (eds.) 1994: 
319-330.
Mason, I. Conduits, Mediators, Spokespersons: Investigating [22] 
Translator/ Interpreter Behavior [A]. In C. Schäffner (ed.) 
2004: 89-97.
Munday, J. [23] Introducing Translation Studies [M]. London/New 
York: Routledge, 2001.
Pöchhacker, F.“Going Social?”On pathways and [24] 
paradigms in Interpreting Studies [A]. In Pym et al. (eds.) 
Sociocultural Aspects of Translating and Interpreting [C]. 
Amsterdam and Philadelphia: John Benjamins Publishing 
Company, 2006: 215-232.
Pöchhacker, F. [25] Introducing Interpreting Studies [M]. London 
and New York: Routledge, 2004. 
Pöchhacker, F. The Turns of Interpreting Studies [A]. In [26] 
G. Hansen et al. (eds.) Efforts and Models in Interpreting 
and Translation Research─ A tribute to Daniel Gile [C]. 
Amsterdam and Philadelphia: John Benjamins Publishing 
Company, 2008: 25-48.
Roy, C. An interactional sociolinguistic analysis of turn-taking [27] 
in an interpreted event [J]. Interpreting, 1996(1): 39-67.
Rozan, J. [28] La prise de notes en interprétation consecutive [M]. 
Geneva: Georg, 1956. 
Salevsky, H. The distinctive nature of interpreting studies [J]. [29] 
Target, 1993(2): 149-167.
Seleskovitch, D. & Lederer, M. [30] A Systematic Approach to 
Teaching Interpretation [M]. (J. Harmer, trans.). Alexandria, 
VA: The Registry of Interpreters for the Deaf, 1989/1995.
Shlesinger, M. Towards a definition of interpretese: An [31] 
intermodal, corpus-based study [A]. In G. Hansen et al. (eds.) 
2008: 237-254.
Taylor-Sarno, M. [32] Acquired Aphasia [M]. New York: Academic 
Press, 1981. 
Toury, G.[33]  Descriptive Translation Studies─ And Beyond [M]. 
Amsterdam and Philadelphia: John Benjamins, 1995.






[ 作者电子信箱 ] ctdechao@polyu.edu.hk; 
                              candy.tangfang@polyu.edu.hk 
